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Si l’on fait l’inventaire du vocabulaire des langues de spécialité, on se rend
compte que les substantifs constituent l’essentiel du vocabulaire et que parmi
eux les noms composés s’y taillent la part du lion. (G. Gross, 1996 : 27)



[…] Pour éviter l’anglicisation tous azimuts de la terminologie, il est essentiel que
les langagiers travaillant dans d’autres langues que l’anglais puissent créer des
termes adéquats dans leur propre langue.













un mot formé de plusieurs éléments, dont au moins deux peuvent, par ailleurs,
être utilisés de façon autonome […]. Le mot composé doit être distingué de la
séquence fortuite […]. (1991b : 38)







Il existe des critères d’ordre graphique, sémantique, distributionnel, accentuel et
fréquentiel, qui permettent le plus souvent au lexicographe de faire la distinction
[entre le mot composé et la séquence fortuite] (Tournier, 1991b. : 38)











« tel mot n’apparaît jamais à proximité immédiate de tel autre (collocation non
attestée), ou bien qu’il apparaît quelquefois (collocation fortuite), souvent
(collocation fréquente) voire obligatoirement (collocation nécessaire) » (ibid.).

« Il y a série ou groupement usuel lorsque les éléments du groupe conservent
leur autonomie, tout en laissant voir une affinité évidente qui les rapproche, de
sorte que l’ensemble présente des contours arrêtés et donne l’impression de déjà
vu ». (Bally in Hausmann 1979 : 189)
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L’accentuation est une proéminence d’énergie articulatoire qui se manifeste par
une augmentation physique de longueur, d'intensité et éventuellement un
changement de fréquences en passant de syllabe inaccentuée à accentuée et/ou
au cours de l’évolution de la syllabe accentuée (Léon, 2000 : 107).





Les termes sémantiquement plus spécifiques tendent à attirer l’accent plus
facilement que les termes sémantiquement moins spécifiques […]. Dans le cas
des composés, cela signifie que l’accentuation dépend de l’ordre de modification.
Dans les langues à ordre modifiant-modifié, l’accent tombe sur l’élément de
gauche. Dans les langues à ordre modifié-modifiant, l’accent tombe sur l’élément
de droite (1980 : 253).
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[…] il est clair que dès l'instant où on parle de fréquence, on ne peut plus
prétendre à une opposition tranchée entre le syntagme et le mot composé : c’est
encore une fois une question de degré (Boisson, 1980 : 259).



Aucun des critères proposés pour décider si une séquence est un mot composé
n’est à lui seul déterminant dans tous les cas. Toutefois, l’application conjointe
de ces cinq critères [accentuation, graphie, distribution, sémantique, fréquence]
peut, sinon aboutir à une certitude, du moins permettre de réunir un faisceau de
présomptions (1991a : 67).
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Main Entry: net Pronunication: ‘net Function: noun […] 4 a : a group of
communications stations operating under unified control b : NETWORK 5 :
INTERNET the Net noun [S] ABBREVIATION FOR the Internet: I've found a
really useful website about allergies on the Net.

http://www.infoplease.com/ipa/A0193167.html%20/


CALDO : the Web(INTERNET)noun[S] the system of connected documents on the
Internet, which often contain colour pictures, video and sound, and which can be



searched for information about a particular subject. MWOD : 9 capitalized :
WORLD WIDE WEB



MWOD : 1 a : manufactured articles, products of art or craft, or farm produce :
GOODS - often used in combination <tinware> b : an article of merchandise 2 :
articles (as pottery or dishes) of fired clay <earthenware> 3 : an intangible item
(as a service or ability) that is a marketable commodity. CALDO : -ware suffix
used, often in shops, to refer to items of the same material or type, especially

items used in cooking and serving food: tableware, the kitchenware department



http://www.netlingo.com/lookup.cfm?term=software
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« Lorsqu’au moins l’un des éléments d’un nom composé implique un
changement de sens (métaphore ou métonymie), l’analyse des relations
syntactico-sémantiques entre les éléments devient automatiquement plus
complexe. » (1998 : 59)

















































######l'exagération, l'excès, le plus haut degré, soit dans des composés
empruntés au grec ou au latin, soit dans des formations françaises, savantes ou
familières. # super- . REM. Hyper- sert à former des noms et des adjectifs, des
mots familiers : c'est hyper-sympa, hyper-chouette.





exprimant la succession, le changement, la participation, et en philosophie et
dans les sciences humaines « ce qui dépasse, englobe » (un objet, une science) :
métalangue, métamathématique.



Abrév. De l’angl. World Wide Web, proprt ‘toile (d’araignée) mondiale’. Anglic.
Réseau informatique mondial, réunissant les millions de ressources, de pages
consultables (cf. Internet, toile). (GR 2001 : 1985)
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A distancia, lejos de : teléfono, televisión, teleférico ; televisión : teleclub,
teledebate ; teleférico : telesquí ; telefotografía : teleobjectivo



Meta- (gr. meta) 1 Elemento prefijal que entre en la formación de palabras con el
significado de cambio, mutación, más allá de, que engloba ; después, posterior ;
por el medio. 2 QUÍM. Se utiliza en química para formar los nombres de
compuestos menos hidratados y para designar la sustitución de los cuerpos de
la serie bencénica.
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EN « A variation on the interactive message board, it is a website for live, online
conversation in which any number of computer users can type messages to each
other and communicate […] ». (www.netlingo.com) FR « Lieu de rencontre
virtuel, accessible à partir d’un site de bavardage, que l’internaute peut choisir,
selon le sujet proposé, afin de converser en temps réel et par clavier interposé,
avec un nombre relativement restreint de participants »
(www.granddictionnaire.com) ES « Lugar virtual de la red, llamado también
canal, donde la gente se reúne para charlar con otras personas que hay en la
misma sala » (www.ati.es)























Hay muchas pruebas (aunque lingüísticamente no son incontrovertibles) que
apoyan la opinion de que en los dos cientos últimos años el español apenas ha
acuñado una voz nueva, ni ex nihilo (es decir, de raíces latinas, griegas, etc.), ni
de palabras existentes, por muy polémica que resulte esta afirmación. Lo que sí



ha hecho es copiar y adaptar neologismos extranjeros, anglicismos en la epóca
de la posguerra, y galicismos en los dos siglos anteriores. (1980: 45).
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